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MOJIEJIMPOBAHUE PEIITMITPOKHOM CEMAHTHUKH
N CITIOCOBbI EE HAEHTUPUKALIUU B AHIVIMUCKOM S3bIKE
(HA MATEPHAUJIE I'NTAI'OJIBHOU JIEKCHUKH)

Hccnedyromea cnocobel uoenmughuxayuu peyunpoKos — sA3bIK0BbIX CPeOCms 6bl-
padicenus 3navenus gzaumnocmu. Onucvi8aemcs Mooenb peyunpoKHO CeMAHMUKU u
paccmampusaromesi cnocoovl BbIAGNEHUSA 2NAL0NbHBIX PEYUNPOKOB, OCHOBAHHbIE HA
UHMESPAMUBHOM (MEHCYPOBHEBOM) NOOX00€e K AHANU3Y A3bIKOBBIX AGNEHULl U UCHONb-
308aHUU POPMATUZ0BAHHBIX NPOYEOYD MECIMUPOSAHUS ALIKOBLIX CPEOCME HA HANU-
yue peyunpokHou cemanumuru. IIpusooamcs oepanuienus Ha UCNOIb308aHUe popma-
AUB0BAHHBIX MEMOOUK, OUKNTYeMble A3bIKOBLIM MAMEPUATOM.

KitoueBble ci10Ba: aHenutickuil A3vIK, peyunpokHoe 3HaueHue, peyunpox, cemaH-
MUYECKUll akKmanm, CeManmuiecKoe MoOeIuposanie, CMpyKmypHas cxema npocmozo
NPeONoAHCEHUSL.

1. ITocTpoeHue Moe/ M peUNPOKHON MPONO3UIINU

[IpenMeToM HaIIero McciemOBaHUS SIBISIOTCS PEHUIIPOKHAS (B3anMHas) ce-
MaHTUKa M CIIOCOOBI €€ BBISBICHUS B aHTIMHACKIX BBHICKA3BIBAHHUAX C IIPEIHKA-
TaMH — TJlarojdaMu AedctBus. Llens mccnenoBanns 3aKII0YaeTcsl B yCTAHOBIIE-
HUH CBS3W (DYHKIMOHHPOBAHUS PEHUIPOKHBIX TJAr0JOB C TPaHCHOPMAIIHOH-
HBIM TIOTCHIIAJIOM CHHTAKCHYCCKUX KOHCTPYKIUH M JIEKCHIECKUM OKPY'KEHH-
€M TJaroJoB IHaHHOrO Kiacca. OOHapy)XKeHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH MOCITY>KIIIN
OCHOBOH TS Pa3pabO0TKH CIIOCOOOB HIICHTH()HKAIIMN PEIUTTPOKHON CEMBI B IJIa-
roJe, yrmoTpeOIeHHOM B KOHTEKCTE BBICKA3bIBAHUSI.

PermumpokHasi ceMaHTHKa — CEMaHTHKa B3aMHOTO OTHOIICHUS (IEHCTBH),
KOrjla MeXIy YYACTHHKAaMH CHTYAIlMH YCTAaHABIUBAIOTCS CHMMETPHYHBIE OT-
HOIICHUS, TP 3TOM areHC B CHJIY B3aWMHON HAaIpaBICHHOCTH IICHCTBUS SBIIS-
€TCd OJAHOBPEMEHHO OOBEKTOM (aIpecaToM) DKBHBAJCHTHOIO NEHCTBHUS (Cp.
OIpeJieIeHre IAHHOTO THIIa CEMaHTHKH B pabdorax [1-3]).

C TOYKH 3peHUs] OTHOIIECHHUS K IPAMMAaTHIECKOMY MapKHPOBAHHIO B3aHMHO-
ro 3Ha4ueHHus (JacrepeueBasi MPUHAICKHOCTh CIIOBA C B3aUMHBIM 3HAUCHHEM,
yuactue ap(pUKCOB B MAPKUPOBAHUH B3aMMHOW CEMAaHTHKH, XapaKkTep OTKIIOHE-
HUSI CEMaHTHYECKOTO MpeoOpa3oBaHus IpH IEPHBALNN OT CTAHIAPTHOTO («OA-
HOCTOpOHHEE > B3aHMHOE» ICHCTBHE), TOINCEMHUS MApPKEPOB B3aUMHOH CeMaH-
THUKH) PEIUIIPOKH HONYYMIA CHCTEMHOE THIIOJIOTHYECKOE OMUCAHWE B TPyHaX
3. ®@paiizunrepa u T.C. Kypmna, B.I1. Hemsinkosa u FO.I1. Kuasizera, E. Kennra n
B. T'acra [4-7].



6 0.0. bopuckuna, B.H. Kapmasyes

Turmonorn pa3IMYHBIX KON M3YYalId M Pa3HbIC THITHI CEMaHTHYECKUX KOH-
¢urypannii B3aNMHONH CEMaHTHKH, OCOOCHHOCTH WX KOAWPOBAHHS Pa3HBIMU
SI3BIKaMH. TaKOBBIMH SIBIISTIOTCS, HAIIPAMEP, IENb «OMUH 32 APYTUM», COIONIO-
KEHUE COCETHHX YJYACTHHKOB «IUICUOM K IUICUY», CEMAHTHYECKAs ITOIyCHM-
MeTpHs (CITOCOOHOCTh TAKHX TJIAr0JIOB, KaK fo kiss, MApKAPOBAThH PEIUTIPOKHYIO
CUTYAITUIO, TOJIBKO OYIydd YIOTPEOJICHHBIMH BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE) U JP.
[8—11].

B cBere Teopru KOHIIETITOB C YYETOM I'PaMMATHIECKIX aCIICKTOB CEMaHTUKU
MPeINKAThl B3aWMMHBIX JIEHCTBUN W3YYAIOTCS HCCIENOBATEISIMU Y TPEXTCKON
mKOIeI [12].

B pamkax mpoekTa «rpammartiku marrepaoB» uHCcTHTyTa COBUILD, KOTOpHIM
nonroe Bpemst pykoBoami Jx. Cuakiep, B 1990-e rr. BHIIUTN TIEHHBIE KaK sl H3Y-
YaIOINX, TaK U IS HCCIEAYIOMINX aHTIIMICKAH S3BIK TpaMMaTUKH-Te3aypychl: Col-
lins COBUILD Student's Grammar (1990) m Collins COBUILD Grammar
Patterns 1: Verbs (1996) [1, 13]. B mocnenneit paboTe aHTIIMICKUE TIarolibHbIC KOH-
CTPYKIIMH, BBIPAKAOIINE B3AaNMHYIO CEMAHTUKY, NCUUCIICHBI C TOUKH 3PEHHUS COOT-
BETCTBHH OIPENEIECHHBIX CHHTAKCHIECKIX CTPYKTYP JICKCHIECKOH CEMAHTHKE sIep-
HOM JIEKCEMBI, Hecyllel HH(pOopMaIiio 000 Beeil cuTyarun. [1omo0HbIH JIeKcHIeckn
OPUEHTHPOBAHHBIN NOIXOX K CHHTAKCHCY (Cp. C TIOHUMAHUEM JICKCHIECKOH OpHCH-
Tarmu B cuHTakcuce y T.M. Yupko u T.M. JlomoBo#i [14]) OTKpbIBaeT HOBYIO THIIO-
JIOTHYECKYIO TIEPCIEKTUBY IS H3yICHHNS Pa3IUHBIX KaTerOpHi.

JeficTBUTENFHO, TPAMMATHYECKasl CTOPOHA KOIUPOBAHHUS SI36IKOM B3aUMHBIX
CHUTYalllii TOCTATOYHO OAPOOHO M3YyUeHA, IPUIEM KaK B TEOPETUICCKOM, TaK H
B THIIOJIOTHYECKOM IrIaHe. ONHAKO y AaHHOTO SIBJICHUS €CTh €IIe W JICKCHKO-
TUTOJIOTHYEKUI acmeKT. [leso B TOM, 4TO SI3BIKOBOE CO3HAHWE KATETOPH3HUPYET
BCE MHOXKECTBO KOHKPETHBIX B3aWMHBIX CHUTYyallUd pa3iIHIHBIX cep NeHCTBH-
TENIFHOCTH Ha HECKOJIIBKO TOAMHOXKECTB. bonpmias yacte Takux cuTyanuii HO-
MUHHPYETCS TIPH TOMOIIH Pa3IHIHBIX a(PUKCATBHBIX, KITUTHIECKAX M MTPOHO-
MUHAIBHBIX MapkepoB. [Ipr 3TOM 9acTh CHTyaluii MOMYYaroT B SI3BIKE OTICIIH-
HbIC HOMUHAITUH, «CBOOOIHEIE» OT MEPEUUCICHHBIX CPENCTB S3BIKOBOTO MAPKH-
poBaHUs. TakoBEI, HAIPAIMEp, PYCCKUE TIATONBI (2080pums, OoamMams, 8padic-
dosamv), kotopeie H.A. SIHKO-TpHHHIIKas Ha3Baia JEKCHUYECKH-B3aUMHBIMH
[15], yka3aB mpu 3TOM Ha WX MPHHAUICKHOCTH K MOHITHHHOMY TIOJNIO OOIICHUS
MEXIY JIOAbMH.

BrisiBrieHre TeHAESHINI K MapKAPOBAHUIO OIPEIETICHHBIX CEMaHTHIECKIX KIac-
COB B3aMMHBIX CHTYali CXOJHBIMH TPAMMATHICCKAMI CPEIICTBAMHE B Pa3HBIX SI3bI-
KaX MHUpa, B TOM YHCIIE U IIPU ITOMOIIH CKPBITHIX KJIACCOB TIIATONBHON JIEKCHKH (Oe3
Y4acTHsI TpaMMaTHIECKUX TIOKa3aTeseil), OCTaeTcsl aKTyallbHBIM BOIIPOCOM, peIie-
HHE KOTOPOTr0 MOYKET COCTAaBUTH OCHOBY JIEKCHUECKOW THITOJIOTHH PEIHITPOKA.

OmHaKo Ha TYyTH PEIICHHs STOM 3a/Ia4k CTOMT BOIPOC BBIPAOOTKH YETKHUX METO-
JIOB MICHTU(UKAIMN PEIMIIPOKOB KaK C TPAMMATHUECKUMH MapKepamu, Tak u 0e3
TaKOBBIX, YTO TPeOYeT, B CBOIO OUEPEb, IIOCTPOCHUS MOJIEIN CaMOH HIACHTH(HI-
pyemoii cemaHTHKH. CTpOMBIIHECS paHee JIOTHYECKHe M (hopMaibHbIE MOZIEIH, a
Takxe npemiokeHHpi B.I1. HemsmkoBsIM yHUBEpCATBHBIN TECT HA HAMYNE B3aUM-
HOM CEMaHTHKH OTBEYAIM 3a[adaM IIPOBOAMBIIHNXCS IPAMMATHUECKHUX HCCIICOBa-
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HUI W CITy’KaT OCHOBOM IpelIaraeMbIX B TAHHOM CTaThe MoJIeNield U criocodoB, pac-
CUNTAaHHBIX Ha MIPAMEHEHHE B cepe JICKCHIECKO-CEMaHTHIECKOH THITOJIOTHH.

Taxum 00pa3oM, Ha IIEPBOM dTaIle HEOOXOIMMO MOCTPOUTH HATIIAHYIO Me-
Tas3BIKOBYIO MOJENb PEHUIPOKHOW CEMaHTUKH W PACCMOTPETH JHAIa30H pas-
HOBHJHOCTEH CEMaHTHUECKHX CTPYKTYp M KOMMYHHKATHBHBIX CMBICIIOB, IIPEI-
CTaBIIIOMINX PA3IHYHBIE TPAHU HHTEPECYIOMIETO HAC SBIICHISL.

BHavane mpeacTaBUM METas3BIKOBYIO MOJIENH PEIUIPOKHON ITPOIIO3HIIHH.
PaccMotrpuM cnemyromniiie mpuMepEl.

(1) I strongly disagree with the last speaker,

(2) “Ye speak with an ill tongue, friend”,

(3) They chatted away about the weather,

(4) It is difficult to converse with people who have extremists” views.

B npumepax (1) u (2) peub uaer 00 0THOCTOPOHHEM JCHCTBUH, TPON3BOIH-
MoM areHcoM. B mpumepax (3) u (4) ckazyeMoe MapKHpyeT PEelHIPOKHOE OT-
HOIICHUE MEXIY YIACTHUKAMH CHUTYalllH.

Nmeem:

— ¢ depeHITHATBHBIA MPU3HAK CEMaHTHKH BbIcKa3biBaHui (1) 1 (2) — mpu-
CYTCTBHE B CEMaHTHKE ITPEINKATHOTO 3HaKa CEMBI OJHOCTOPOHHETO JICHCTBUS;

— muddepeHIMAIBHBIA MMPU3HAK CEMAHTHKH BbICKa3biBaHuU (3) u (4) —
HaJIM4Me B CEMaHTHKE IPEIUKATHOIO 3HAKa CeMEI, pehepeHTOM KOTOpOH Ciry-
KHUT OTHOIICHHE B3aMMHOTO OOMEHA OMHAKOBBIMH JICHCTBUSIM.

Hwxe mpencraBiieH «CTPOYHBI» anreOpanmdeckuii ko — GopMmysia, OMUCHI-
BaIOIIAs MIPOITO3HIIHIO, THITOBYIO IS TIOXOOHBIX BRICKa3bIBAaHHUM. J{JIs IBYX dile-
MEHTOB — CEMaHTHUYECKUX aKTaHTOB A U B — umeem:

A/B=DB/A,

YTO YUTAETCS, KaK «A Tak OTHOcHTCS K B, kak B oTHocuTcs k A» (cp. omnpene-
JICHUE PEUTIPOKHON CeMaHTHKH B padore [1]), Hapumep:

(5) Imumpuii u Cepeeti pazeosapusarom.

[o anamormyHOMY MPUHIMITY B3aHMOICHCTBYIOT aKTAHTHI B CEMaHTHIECKIX
CTPYKTypax ¢ HEOTPaHWMYCHHBIM WJIH HEOIPENCIICHHBIM YHCIOM YYaCTHHKOB,
YTO MPOUCXOAMUT OJJUHAKOBO B aHTJIMACKOM U PYCCKOM sI3bIKax (IIpUMepsI 6, 7).

(6) Bats communicate with each other by making high-pitched noises.

(7) B raweii wixone éce nedazoeu OMHOCAMCIL Opye K OpPyey C YBAHNCEHUEM.

B cemaHTHKE BRICKA3bIBAHMI NAHHOTO THIIA IPHCYTCTBYET HEKOTOPOE MHO-
KECTBO YIACTHHKOB, COCTOSIICE M3 N DIIEMEHTOB, KOTOpOe Tpadpuuecku MOKHO
MPEACTaBUTh B BHIE N-yTONbHUKA, W3 KAXKIOH BEPHIMHBEI KOTOPOT'O IIPOBEICH
n—1 BEKTOp KO BCEM OCTAJLHBIM BepIIMHAaM, IpuyeM Bce (n—1)*n BekTOpOB
MapKUPYIOT UICHTUIHOE CEMaHTHYECKOe OTHOIIeHHe. Torma mprBeneHHas BBI-
e Gopmysia mpruoOpeTaeT CICTYIOMUN BII:

Al/A2=A1/A3=... ... =Al/An... = An/Al... ... = An/An-1

[Jannas ¢Qopmyna crpaBemuBa Ul OMHCAHHS MPOTOTHIHYECKOW peIfH-
MPOKHOM CEMaHTHKH, KOTJa CTOPOHBI HaXOIATCS B HENOCPEICTBEHHBIX OTHO-
IIEHUSX OPYT C APYroM. YCIOBHO HA30BEM JTOT THUIl CEMaHTHKH Henocpeo-
CMBEHHO-PEYUNPOKHOU.
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006 onocpedosanno-peyunpoxroli CEMaHTHKE Pedb MIET TOTAa, KOTAa OTHO-
IIEHWE OIHOW CTOPOHBI K JPYrOil ONMMCHIBACTCA Yepe3 CUTYaTHBHYIO KOHCTaH-
Ty C. MBI BBISBIIIN CUTYaTHBHYIO KOHCTAHTY-JIOKaIH3aTOp ¢ 00OOIIEHHBIM 3Ha-
YEHUEM «TOUYKa KOH/MBEPTeHINID (YYaCTHIKH BCTYIAIOT APYT C APYTOM B HIICH-
THUYHBIC OTHOIIEHWS, OIpEIeIieMble OTHOCHUTEIBHO CHTYaTHBHOH KOHCTAaHTH,
npuMep 8). ITa TouKa MOXKET ObITh KOHKPETU3UPOBaHa, KaK B mprmMepe 9.

(8) Onu paszbescanuce.

(9) Onu céesxncanuco k depesy.

JlaHHast TOYKa MOXKET OBITh 0OOOIIEHHON: B CEMaHTHUECKOH CTPYKTYpPE BBI-
CKa3BbIBAHUS OHU COedicanuch TIPACYTCTBYET 3HAUECHHUE «B OJHY TOUKY» 0€3 KOH-
KpPETU3aTOPOB B IOBEPXHOCTHON CTPYKTYPE HPEIITOKEHII.

Meras3pikoBast opmyna s JAHHOTO TUIIA CEMAaHTHKH OyIeT CIeIyIOIeit:

A, nemwxymeecs K (oT) C, Tak OTHOCHTCS K B, nBIKymiemycst B cTOpoHy (0T)
C, xak B, nBmxkymieecs k (ot) C, otHOcHTCS K A, ABrkymemycs k (ot) C.

@®opmyna, Jekamas B OCHOBE PEIMIIPOKHOW IIPOMO3MIUH, OTIMYAETCS OT
(hopMyITBI, ONMMCHIBAIOIICH OJJTHOCTOpOHHEE JieiicTBHE. Tak, s BhickasbiBaHUs 10
OyIeT cripaBenBa CleIyIOIas MOIETh IIPOIO3UIIHN:

A/H=B/H=D/H=F/H...,tne A, B, D, E — KOMITOHEHTEI MHOKECTBEHHOI'O
cyobekTa, H — 00beKT.

(10) Onu ysuoenu ezo.

[Ipu 3TOM uTO OOpa3Bl AKTAHTOB IUISA HETIOCPEIACTBEHHO- U OMOCPEIOBAHHO-
PEIUTIPOKHOTO OTHOIICHHUS MPEICTABICHBI B CO3HAHHUHU MO-Pa3HOMY, IOCKOIBKY
JIMATIa30HBI SI3BIKOBBIX CPEICTB [UIS X BBIPAXKCHUS Pa3HATCSL.

715 HenmocpenCcTBEHHO-PEIUITPOKHOT0 OTHOMICHUST 00pa3bl CTOPOH OTHOIIIE-
HUS MOTYT OBITh MPENCTABICHBI MHOXXECCTBCHHO-AUCTPHOYTUBHBIM areHCcOM
(BBIpaxkaeTcs MHOKECTBCHHBIM YHCIIOM CYIIECTBUTEIHHOTO HIIM OXHOPOIHBIMU
MOUISIKAIIUMH — CYIIECTBUTEIFHBIMU B €AMHCTBEHHOM dwmcie (mpumep 11):

(11) [emu nepewenmovieanucey (mesxncdy coboit). Huxonai, Onee u Apocnas
cogewanucy Haciem nobeza ¢ ypoxoas.

MHOXeCTBEHHO-COOMpPATENbHEIA areHc — CyOKaTeropus areHca, MapKupye-
Masi IMEHHOH TPYIIION ¢ coOMpaTeIbHBIM CYyOCTAHTHBOM, IIPH TAaKOM BHIIEC 3HA-
YyeHHs HeBo3MoxkHa (rpumMep 12). Ha 310 00cTOATENbCTBO YKa3bIBAET, B YACTHO-
cti, .M. KoGozeBa [16]. OmHako cpencTBa, MapKUPYIOIIHE MHOXECTBEHHO-
COOHMpaTeNbHBIA areHc, HWCHONB3YIOTCS TSI BEIPAKEHHUS 0NnOCPedo8aHHO-
peyunpoxHozo 3HadeHus (mpumep 13).

(12) [emesopa nepewenmuisanaco mexncoy coooit*.

(13) Hemesopa cbesxcanraco Kk 2pomKko2080pumentio.

Bo3Bpamasice K HEMOCPeACTBEHHO-PEIUIPOKHON MPOMO3UINN, OTMETHM,
9TO, HECMOTpPSI Ha YHHBEPCAILHOCTH (DOPMYIIBI, JIeXKamIeld B OCHOBE PEUTIPOK-
HOTO 3HAYEHUs, HEMOCPEACTBCHHO-PEIHUIIPOKHBIC 3HAYCHUS BEChMa HEOIHO-
poxHEL. Peur maer o BapuaTHBHON KOH(UTYpaLNU — CXEME CHTYallld B paMKax
WHBapUAHTHON PEIUIPOKHON MPOMO3UINH (Cp. HCIONB30BAHUE TEPMHUHA HpPO-
nozuyuonanvras kongueypayus y T.M. Uupko u A.B. BeicTpeix B pabore [17]).
MpI cocTaBWIM KITACCH(PHUKAIMIO PAa3IMYHBIX 3HAUCHUH, COOTHOCHMEBIX C pa3-
HBIMU KOH(HUTYPAIIMSIMA TIPOIIO3UIINHA M IOMYCKAIOIIUMH JalbHEHIINEe Bapua-
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IIIH YK€ Ha ypOBHE KOMMYHHKATHBHOTO KOMITOHEHTA CEMAaHTHUKH BBICKAa3bIBAHHUS
(cM. 0 TTPONO3UIIMOHAIIBHOM W KOMMYHHKATUBHOM KOMIIOHEHTaX CHHTAKCHYIECKON
ceMaHTUKH B pabdote [16]). [Ipu mocTpoeHUH JaHHOW KIACCH(PHKAIMNA MBI YUIH 1
WCIIONB30BAN CIEAYIONINE TONOKEHNSI M TEPMHUHBL JEJICHHE PELHIPOKOB I10
MIPUHIINIY CYOBEKTHOCTH — OOBEKTHOCTH (BBOIMTCS B pabdorax [6, 18]), TepMUHBI
uHKopnopuposatnue W Kaysayus (TIOHUMAIOTCS HAMU B HMHTEprperammu A. My-
cTaiioku [2]); TEPMUH pa6HOZHAUHASL B08TIEYeHHOCMb (3ANMCTBOBAH M3 TPAMMATHKH
COBUILD [13]), TepMuH domurupyrowuti 0b6vexm (BOCXOINUT K TEPMUHY OOMUHU-
pyrowas HanpasienHocms B pabotax B.1O. Komposa [19]).

MOXKHO BBIIENUTH CIENYIOIINE 3HAUCHHS, BBIpaKa€MBIE B PYyCCKOM U aH-
TJIUICKOM SI3BIKaX IPEeIKaTaMH — TJIAaroJlaMH PEUEMBICTHTENFHON IeSTeIhHO-
cti (muppamMu 0003HAYCHBI BapUaHTHI MPOIMO3UITHOHAIBHON CEMaHTHKH, OYK-
BaMH — KOMMYHUKAaTHBHOH, M. puc. 1):

1. CYOBEKTHO-DELIUIPOKHBIE:

A) CyOBEKTHO-PEIUIPOKHBIE C PaBHO3HAYHO BOBJICUYCHHBIMH yYaCTHHKAMHU
(mpumepsr 14—17). B npumepe 17 aktaHT Muxaur BKIIOUYEH B CEMaHTHKY JIMY-
HOT'O MECTOMMEHHSI MHO)KECTBEHHOT'O YHCIIa B UMCHHUTEIFHOM TaIeKe U TaKKe
Ha3BaH BTOPHIM KOMIIOHEHTOM KOMHTATHBHOW KOHCTPYKIIWH; JaHHBIA THIT KOH-
CTPYKIII HA30BEM KOMHUTATHBHOW KOHCTPYKIIMEH C HHKOPIIOPHPOBAHHON B
MECTOMMEHHE H TPOIyOJIMPOBAHHOW BTOPOH CTOpOHOW. PaBHO3HAYHO BOBIIE-
YEHHOE YJ4acTHe MPEACTABICHO U B aHIJIMHCKOM s3bIKe (TTpuMepbl 18—19) u BbI-
pakeHo crmoco0aMu, MACHTHYHBIMU CII0CO0aM BBIPaKEHHSI B PYCCKOM SI3BIKE,
TIpeICTaBIEHHBIM B puMepax 14 u 15.

(14) Onu paszeosapuseanu.

(15) Onu paszeosapusanu medicoy coboil.

(16) Cepeeti ¢ Muxaunom paseosapusanu.

(17) Onu ¢ Muxaunom pazeosapusanu.

(18) ...they were talking about American food.

(19) The trouble was that they would all agree with each other.

B) cyObekTHO-penupoKHbIe ¢ HEPAaBHO3HAYHO BOBJICUCHHBIMH yYaCTHHKA-
MU (BBIJICTICHHE BEAYIICH aKTHBHOW POJIU TIEPBOM CTOPOHBI, TpuMepbl 20-21).

(20) On pazeosapusan ¢ Muxaunom.

(21) After the judgement, Mr Hill struggled with prison officers...

B) cyOBEKTHO-pEUITPOKHBIE C HEOMPEeIEHHBIM MHOKECTBEHHBIM CYOBEK-
TOM U TIACCHBH3UPYEMBIM Ha YPOBHE CHHTAKCHUECKOH CTPYKTYpPBHI OOBEKTOM, HE
SIBJITFOIIIMCSI YYACTHHKOM PEITUIIPOKHOTO OTHOIICHHS (TIpuMephl 22—24).

(22) Tema obcyxcoaemcest.

(23) That provision was subject to differing interpretations in Korea, where
the issue was debated widely.

(24) It is an issue often discussed in the media, as well as in the parliaments
of the Confederation and the cantons in recent years.

2. CyObeKTHO-PEIHIIPOKHEBIC ¢ CEMAaHTHYECKUM MOMU(HUKATOPOM KAY3allHH,
MACCHBU3UPYIONIAM Ha ypPOBHE CEMaHTHUCCKOH CTPYKTYpPHl OJHY W3 CTOPOH
(ommchIBaeTCSA Kay3amus PEHUIPOKHOTO IEHCTBUS, OCYIIECTBISIEMas OJHON U3
ero OyIyIIuX CTOPOH, MpAUMEPHI 25-27).
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(25) On pazeosopun ezo.
(26) I think I can get him to talk.
(27) (She) chatted up a receptionist having a smoke.

ypOBEHb CeMaHTUKK Twn peynnpokHon
CEMaHTHKK

Mpono3uuUMOHanbHbINA
KOMMOHEHT CEMaHTUKW
npesnoKeHus

KommyHMKaTH BHBIK
KOMMOHEHT CeMaHTUKK
NpeanoKeHus

05BRKTOM
Puc. 1. Kateropusanusi peIUIPOKHBIX CUTYALIUI [0 XapaKTepy MEKAKTaHTHBIX CBS3EH

3. KBasupenumnpokHsie (CO3IaHAe aBTOPOM HWIUTIO3WH B3aUMHOTO JEWCTBHS
UL TIPUOITFDKEHHSI MOHOJIOTHUYECKON MTUChbMEHHOM pevr K (hopMe Iuaiora, npu-
€M YCTaHOBJICHHsI KOHTAKTa C YMTATENIEM, 3[eCh TAK)KE BO3MOXKHA METOHHMHUSI
(M0 TMPUHLIKIY «IIPOM3BEICHHE BMECTO aBTOpPa») W MACCHBHBIC KOHCTPYKIHH
(mpumepsr 28-31).

(28) B credyrowem pazdene Oyoym o6Cyxcoamvbcs akmyaivbHbvle npooiemvl
CEMAHMUYECKO20 CUHMAKCUCA.

(29) I'll discuss the role of diet in cancer prevention in chapter 7.

(30) The second chapter discusses different approaches to the treatment of
cancer

(31) The topic is discussed in detail under article 10.

4. OObEKTHO-PEIMIPOKHBIE: A) ¢ paBHO3HAYHO BOBJICUCHHBIMH OOBEKTAMH
u b) ¢ nomuHUpyomuM 00bekToM (TTpuMepsl 32—-33):

(32) On conocmasun ghaxmol | nocieonuil pesyivmam ¢ npeovlOyuUM.

(33) I can’t tell Jane from Sarah/tell Jane and Sarah apart — they look so
alike.
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CMoIleIMpoBaB TaKMM 00pa3oM PEIUIIPOKHYI0 CEMaHTHKY, 0OpaThMcs K
aHaIM3y €¢ PEIpPe3CHTAINA B aHTIIHUHCKOM sI3bIKe. KOMIIIIEKCHBIN CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKHI aHAJIU3 CPEJICTB €€ BhIPAKCHUSA TpeOyeT pacCMOTPEHUS ceMaH-
THYECKOTO JHara3oHa PeHHIPOKHBIX CHTYalni (MOHATHIHBIX cdep, B KOTOPHIX
MOKET TIPOSIBJIATHCS B3aMMHOCTB) W HWCYHMCICHHUS CHHTAKCHYECKHUX KOHCTPYK-
MK, B paMKaX KOTOPBIX JIAHHBIE CMBICIIBI HAXOAST CBOE BBIPaXKCHHE.

2. CeMaHTHYECKHUI THANA30H PEUNPOKHOCTH B AHIVIMICKOM SI3bIKe

[TokaspiBasi ceMaHTHYECKHUI Uaa30H PEIUITPOKHBIX MPEIUKATOB B aHTIIHM-
CKOM sI3BIKE, MBI OyZIeM HCXOAUTH U3 KIaCCU(UKAINH MPEANKATOB, IIPEUIOKEH-
HOi A. Mycraiioku [2] (puc. 2). CorytlacHo TaHHOW KJIaCCH(DHUKAIIMK BCE MPEITH-
KaTel TOAPA3NENIOTCA, IPEKIEC BCETO, HAa MPEOUKATHI JOEUCTBUS W «HE-
nericTBus». K mocneqHIM OTHOCATCS MPEIUKATH OTHOIICHHS U JIOKauu. Penn-
MPOKHASI C€Ma MOXKET MPUCYTCTBOBATH B MpEAWKATaX ICHCTBHS, OTHOIICHUS H
nokaruu. [lpuBenemM mpuMepsl PEUIPOKHBIX MPEIUKATOB OTHOMIEHHST (TyB-
CTBEHHO-3MOITMOHANBHOTO  (TIpuMepbl  34-35), HWHTEUIEKTyalbHOro (TIpH-
Mep 36), COOCTBEHHO OTHOIIECHUH, BBIPaKEHHBIX IJIarojiaMu fo match, to coin-
cide, to correspond, to contrast, to relate (to) (cCM. CIIICOK TJIaroyioB B [8], mpu-
Mmep 37)).

HHTEIUIEKTyaIbHOe
OTHOIIIEHHE
pe OTHoIIEHNE HEMOCPEACTBEHHO
OTHOIIIEHHE
yBCTBCHHO-
SMOLMOHATILHOE
™ Jlokarust OTHOIICHHE

Peuunpoxusie ||
PeuembiciuTenpHast
CHTYaUHH P MHTEIUICKTYAJbHOE [y
JIeSTEeNbHOCTD
e COIMANIBHOE
— JeticTBue —
- (usnueckoe
Ll Kay3arus
(He)obmamaHust

Puc. 2. Knaccudukanms perunpoKHbIX CUTyalMi [0 THITY PearKaTa

(34) Often a man wishes to be alone and a girl wishes to be alone too and if
they love each other they are jealous of that in each other ...
(35) Let us live near together and be kind to each other and love each other.
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(36) They did not even all know each other, unlike a herd of cows, a coop of
chickens, or a pen of pigs in communal mud.

(37) The curtains and the paint don’t quite match.

Crnenyromuid TpuMep HIUTIOCTPUPYET BO3MOXKHOCTH MOCTPOSHHS BBICKA3bI-
BaHMS C PELIUIIPOKHBIM IPEAUKATOM JIOKAIUH:

(38) The two boys faced each other.

Tenepb 00paTHMCS K PELMIIPOKHBIM IIPEIUKATaM AEHCTBHSI M PACCMOTPUM
CEMaHTHYECKHE TIOATHITBI JCHCTBUS, B KOTOPBIX BO3MOXHO HAJTMYHE PEIUTIPOK-
HOH CEMEI.

1. ®u3uueckoe aeticrBue. Caeqyroniyue aHTIIMIACKHE TJ1arojbl MOTYT BBICTY-
IaTh B KAYECTBE PELMIIPOKHBIX MTPEAMKATOB (DU3UUECKOr0 BO3AEHCTBHUS: fo bal-
ance, to cuddle, to clash, to collide, to embrace, to engage, to fight, to interact
(busmueckn), to kiss, to merge, to mix, to touch [8] u np. (mpumepsr 39-40):

(39) The weight here balances the weight here.

(40) Susie and John were cuddling in the cinema.

2. CoumansHoe AewcTue: to clash, to collide (yxe B 3HaYE€HUN ITPOTHBOCTO-
SIHHSI MEXKILY JTFOJIEMU), to combine, to contend, to conflict, to cooperate, to fight,
to interact, to marry, to meet [8] u np. (mpumepsr 41-42):

(41) The President collided with the Congress over the budget plans.

(42) Within this there are three particular concerns: the practical reasoning
employed by ordinary policemen and women to help them accomplish routine
duties, how they interact with various sections of the public, from ethnic minori-
ties to road users...

3. UHTennekTyaapsHOoe NEWCTBHE / IEATENBLHOCTE: fo think, to understand n
np. (mpumeps! 43—44):

(43) But what do the top stylists think about each other?

(44) They live in a big long slow world and we live in a small short fast one,
and we can’t understand each other.

4. Kayzanus (He)oOnmaganus: to exchange, to give u np. (mpumepsl 45—46):

(45) The two teams exchanged presents before the game.

(46) In many countries people give each other eggs as part of the celebration
of spring.

5. PeueBoe nelicTBue (NeSITENBHOCTB) — fo argue, to consult, to speak, to
talk — cM. mpumepst 18-31.

Kak BuanM, ¢ CEeMaHTHYECKON TOYKH 3PEHHS PEIMIIPOKHBIC MPESTUKATHI J0-
CTaTOYHO Pa3HOOOpa3HBI.

3. CTpykrypHas Kjiaccupukanus
AHTJIMHACKUX PEIUNPOKHBIX MpeAI0KeHuii

C ToYKHM 3pEHHS CTPYKTYPHOTO aCIeKTa aHalIW3 ITOKa3all, YTO BCE MHOXKE-
CTBO BBICKa3bIBaHHIA, OCHOBAHHBIX Ha PEIUIIPOKHO ITPOMO3UIIIH, B BEIPAKCHUH
KOTOpOH yYacTBYeT TIJIaroji-cKkasyemoe, MOApa3AeisieTcsl Ha TpPH JIEKCHKO-
CHHTaKCHYECKHX (T.€. BBIACICHHBIX C yIeTOM (paKTopa JIEKCHISCKOTO HaIOJIHE-
HUS) KJIacca Ha OCHOBAaHHWHU CTPYKTYPHOH CXEMBI IPOCTOTO MpemIoKeHHs (Ia-
nee — CCIIIT), koropas Jierja B OCHOBY BBICKa3bIBaHUs. Tak, MOXKHO BBIJICIIUTH
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cnenyromue CCIIIT (S = momnexaiee, V = rnaron-npeaukar, PL = MHoXke-
cTBeHHOE yuciio, Ob = nonoigHeHue):

1) ¢ momeXamuM, BBIPAXKAIOIIMM MHOKECTBEHHBIH areHC — MHOXECTBO
YYaCTHUKOB, BCTYIAOMIMX B PEIUIIPOKHOE OTHOIMIEHHE, O3 IMO3UINN IS CIie-
muansaoro mapkepa (CCIIT 1 PLURALIS): S (PL) + V / S (counHUTENBRHOE
cioBocoueranue) + V (mpumep 47):

(47) The empires consulted quickly;

2) ¢ MOIUIeKAIINM, BRIPAKAIOIIMM MHOXKECTBEHHBIA arcHc, M MO3HIHEH JIIs
CHEIMAILHOIO MapKepa PEHUIPOKHOTO OTHONICHUS — PEIUIIPOKHOTO MECTO-
nmenus (CCIIII 2):

A) S (PL) + V+ EACH OTHER/ONE ANOTHER (ipumep 48);

B) S (PL) + V + (npennor) EACH OTHER/ONE ANOTHER (mipumep 49):

(48) ...his aunt and Miss Williams wordlessly consult each other;

(49) They didn't speak to each other ...

3) ¢ momIekKAIIUM 1 JTOMTOJTHEHHEM, Ha3bIBAIOIUMK CTOPOHBI PEIUITPOKHOTO
otnomenus (CCIIIT 3):

A) S+ V + Ob (mpumep 50);

B) S + V + (mpeayor) Ob (mpumep 51):

(50) I had to fight him;

(51) I spoke to Lui.

4. Kateropuzanus aHIJIMiiCKUX IJIaroJ0B B acNeKTe
BBIPaKeHHsI B3AUMHOCTH

PaccmoTpenre GyHKIIMOHMPOBAHHUS TIIATOJIOB MPH Iepenade PerrIpoKHOrO
3HAYEHHsI TI03BOJIUJIO BBIACIUTH THIIOBbIC KOHTEKCTYAIbHBIE YCIOBHS, B KOTO-
PBIX aKTyaJHU3upyeTcs PEHUIIPOKHAs CeMa, YTO, B CBOIO OYepellb, 1ajl0 BO3MOXK-
HOCTb ITPOBECTH JICKCHKO-CHHTAKCHYECKYIO KaTeTOPH3AINI0 aHTJIMICKIX IJaro-
JIOB TI0 CITOCO0aM BBIPKCHUS UMH PEITUIPOKHON CEMAaHTHKU W BBIICIUTH TPU
KJIacca TIaroJbHOM JIEKCHKHU (CM. TaOJIHILY).

B mepBbIif — «MHTEPEHTHBIN — KITACC BXOIST TJIATOJIBI C MHTEPEHTHOM, TIPH-
CYTCTBYIOIIEH BHE 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa W THIIA CTPYKTYPHOH CXEMBI pe-
IATIPOKHOW CeMOi — fo argue, to coincide, to cooperate, to fight, to interact, to
quarrel v T.1. (mpumep 52):

(52) They were still arguing.

Bropoii, «MHTepeHTHO-KOHTEKCTYaIbHBIN» KIIaCC TPEACTABIISAIOT TJIArojIbl,
peaTu3yIoIINe PEIUTIPOKHYI0O CEMAaHTHKY TOJBKO B JIBYX CTPYKTYPHBIX CXeMax
npemioxennss — CCIIIT 1 u CCIIII 2 (rmonyCHMMETPHYHEBIE PELIUITPOKH, B TEP-
munonorun FO.I1. Kussesa [6]), Hapumep Taroisl fo embrace, to disagree.
Taxk, n3 BrICKa3bIBaHUS 53 HE CIEAYET, YTO CIPABEAINBO YTBEPKICHHE, BBIPaA-
YKEHHOE B BBICKA3bIBAaHUH 54:

(53) She embraced her son tenderly.

(54) Her son embraced her,
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Kuacepl ri1aroJioB no Cl'lOCOﬁy BbIPpaK€HUsA peumlpomloﬁ CEeMAHTUKH
B aHIJIMIICKOM SI3bIKe

Cnoco0b BbI-

PasKeHus pe- Himepesisrii WurepentHo- 3 KOHTeKC:I:yaJ]b-
LIUIPOKHOM KOHTEKCTyaJIbHbIN HBIi
CEMaHTHKH

I'maromnsi ¢ ce-
Penunpokssie ['maronsl, BeIpaka- |MaHTHKOH OIHO-
rJ1arobl, He IOILKE PELMIPOK-  |CTOPOHHETro JieH-
cozeprKalue HYIO CEMAHTUKY B |CTBUsl, y4acCTBY-
npedukcanb-  (PenunpokHble rna- |CTPYKTYPHBIX CXe- |IOLIKE B BbIpaxe-
Knace ra.  |TPIX MAPKEPOB, |FOJIBL, CONEPIKAIIIME |MaX C cyﬁbemﬂoﬁ HUH PELHTIPOK-
CONBHBIX oK. |YIACTBYIONIIX Mopq)onomqe.cme MO3ULMEH s HOH CEMaHTHKH B
B BBIDAKEHUH |MapKepbl— 0 inter- |MHOXECTBEHHOI'O |COYETAHUM CO
cem PEUMIpPOKHO- |act, to collaborate  |areHca, BIpaxaro- |CHeLHaTbHBIMH
CTH (CKpPBITBIA |H T. [I. LIel CTOPOHBI pe-  |IPOHOMHHAIIb-
Kiace) — to LUIIPOKHOI'O OTHO- |HBIMU MapKepaMu
\fight, to talk LICHUS — fo em- (each other / one
UT. I brace, to kiss u 1. 1. |another) — fo see,

to give U T. 1.

OxHako B ciiydae, TIPOJIIEMOHCTPUPOBAHHOM B TIpUMepe 55, HaOIItoIaroTCs
BCE TIPU3HAKH PELATIPOKHON CHUTYAITHH:

(55) They embraced.

Tpetnit — caMplii IIAPOKHH — «KOHTEKCTYAJIBHEIN» KJIacC BKIIOYACT IiIaro-
JIbI, KOTOPBIE PEaTU3yIOT PELHMIIPOKHYIO CEMAHTUKY TOJIbKO IIPH HAJIWYUHU CIIe-
MAJIBHOIO JIEKCHYECKOr0 Mapkepa — each other / one another, between our- /
your- / themselves: to give, to throw, to think, to tell u np. (mpumep 56):

(56) ...they have to think about each other.

5. Cnoco0bI naeHTH(HUKALMY PEIUIIPOKHOI0 3HAYEHHS
B AHTJIHIICKUX BHICKA3LIBAHUSAX

VYV aHIIMKICKUX IJIarojoB, HECYIIHMX PELMIIPOKHYI0 CEMAHTHKY, OTCYTCTBYET
mocT(MKCATBLHBIA MapKep JaHHOH CEMaHTHKH, COOTBETCTBYIOIIUHA MapKepy -cs
Y PYCCKHMX B3aMMHO-BO3BPATHBIX IJIAr0JIOB (6cmpeuamscst, Mupumscsi). MHOTue
[JIarojibl He UMEIOT NPe(HUKCOB, IPUBHOCIIINX B3aUMHYIO CEMAaHTUKY B HX JIEK-
CHYEeCKOe 3HaueHue (inter-, co-), a TakXKe, KaK BHIHO W3 MPUBEIACHHON BBIIIE
Kiaccu(UKaIui, He BCE IJIaroJibHbIC IPEIUKAThl MMEIOT MpH ceOe CIelrab-
HBIA JIEKCHYECKHH MapKep B3aMMHOIO 3HadeHWs. B mogoOHBEIX ciydasx (mpu
OTCYTCTBUU MOP(HOIOIrMYECKUX U KOHTEKCTYaIbHBIX JIEKCHUECKUX IIOKa3aTeNeH)
MPEACTABIAETCS JIOTMYHBIM T'OBOPUTH O CKPBITOM BBIPAXKECHUHU PELUIIPOKHON
ceManTuki. Hamuune monoOHOI 0COOEHHOCTH B SA3BIKE CO34AET HEOOXOMUMOCTD
B pa3pabOTKe IMPOLEAYpP BBISIBICHHUS PELUIPOKHON CEMaHTUKA HAa OCHOBAaHHHU
00BEKTHBHBIX, 110 BOBMOXKHOCTH (hOpMaTU30BaHHBIX KPUTEPHUEB.

Takue mpoleaypbl-TeCThl BOCTPEOOBaHbI KaK C TOUKHM 3PEHUS PEIICHUS IIe-
PEBOYECKUX 3aJiay, TaK M JUIsl YTOUHEHHS JICKCHYECKOTO 3HAUYCHHS JIEKCHKO-
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CEeMaHTHYECKUX BapHAHTOB TJIarojia B KOHTEKCTE JEKCHKOrpa(mIeckoro ommca-
Hus. Tak, HarIpuMep, TIIaron to speak gaxe B paMKax OTHOTO M TOT'O XKE JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKOT0 BapHaHTa, COOTHOCHMOTO C TICPBHIM 3HAYEHHEM II0 BEPCHH
cnoapet Longman u COBUILD [20, 21], uMeeT kak pelHIPOKHBIC YIOTPeO-
JICHUS, TaK ¥ YIOTPEOJICHHUS ¢ CEMaHTHKON OJTHOCTOPOHHETO JercTBusA [22].

B pesynbraTe npoBeneHHOr0 NCCICIOBaHMUS OBLIN BEISIBICHBI M OIPOOOBAHBI
CIIEAYIOIINE CIIOCOOBI MACHTU(HKAINN TJIATOIBHBIX PEIUIIPOKOB (TJIAarobHBIX
CPEACTB BBIPAXKCHUS PEIUIPOKHONW CEMaHTHKH) M TPOM3BOJHBIX OT HUX
CpPEHCTB:

1. MeHa amarte3 — akTUBHAs < pelMIpoKaabHas (CM. Ha TIpUMepe BBICKA3bI-
BaHus 57):

(57) Did he say why they were fighting? =>A was fighting B < B was
fighting A < They were fighting < They were fighting each other.

OnHako B HEKOTOPHIX CIIydasx TpaHC(HOPMAIUs OKa3bIBACTCS HEBO3MOYKHOM
B CIUTy CHeNH()UKN CHHTaKCHYCCKOW KOHCTPYKLIWH, HANIPUMEP TepyHINaIbHOM
(pumep 58).

(58) It is... not worth fighting about.

2. Jloruko-ceMaHTHYeCKass HHTEPIPETAHS — CII0CO0 HACHTU(HUKAINH, I103-
BOJISIIOIIMH ONPENeNNTh HAMYAEe PEHUIPOKHONW CeMBI B BBICKA3bIBAHUSX, TIE
PELHIIPOKHBIN MPEITUKAT BBIPAKECH CHHTAKCHYECKH CBs3aHHOW (hopMOH (0 CHH-
TaKCHYECKH CBS3aHHBIX PEIUIpPOKax cMm. [1]).

B mpumepe 58 nepen Hamu MONOKEHUE JIEIT, TIPOITO3ULIMST KOTOPOTO BOCXOAUT K
JIBYM JIOTHYECKIM MHOMKUTEIISIM 1 3aKOAMPOBaHA B TePYHANAIBHOM (opme.

JlarHas wHTEpIIpeTanns OyIeT CIIOKHOH, IIOTOMY YTO 32 CKOOKHM BBIHOCHTCS
OLIEHOYHAsI MOIAJIFHOCTh, @ B CKOOKAaX JaHBI IBE MPOMO3HUINH, 00€ U3 KOTOPBIX
JIOJDKHBI OBITH ICTHHHBIMU. B maHHON (opMylie apryMeHT Z — HEKOe TOJI0XkKe-
Hue 1ei, X 1 Y — yYaCTHUKU CUTYaIlru:

Z is not worth (X fights with Y to do something connected with Z * Y fights with
X to do something connected with Z = TRUE). Hekoropoe mnonoxxenue nen Z He
CTOUT TOTO, YTOOBI BO3HMKJIA FJIM CYIIECTBOBAJIA CUTYaIWs, KOTra OIHOBPEMEHHO
WCTUHHBI (MIMEIOT MECTO) JIBa ITONIOKEHMs Ae: X fights with Y to do something con-
nected with Z * (n)_Y fights with X to do something connected with Z.

3. Cnoco0 uACHTU(UKAUU TJIATOJNIEHBIX PEHHUIIPOKOB, aKTyalbHBIA B TEX
CITy4yasix, KOrJa B IIOBEPXHOCTHOH CTPYKTYpe BBICKa3bIBAHUS BBHIPAXKEH JIHIIH
OJIH YYaCTHHUK CUTYaIlHH, YTO TaKKe JIeTaeT HEeBO3MOKHON MEHy auaTes. 31ech
MBI OOpamaeMcsi K IpUHINAITY CHHCEMaHTHYHOCTH aHTIMHCKOM JeKCHKH, chop-
MYJIHPOBAaHHOMY AHTIIMHCKUM JUHTBACTOM JIK. CHHKIIEPOM H IOIYYHBIIEMY
TEOPETHUECKYI0 0a3y W JajbHEHIiee pa3BUTHE B paMKaX JIMHTBHCTHKH KOH-
CTPYKIIUH W JIGKCHYECKH OPHCHTUPOBAHHOTO CHHTakchuca (cMm. [23-25]).
B nanHo# cutyanmu okaswiBaeTcsl 3(h(QEKTHBHBIM cIIoco0 ompeseneHus peru-
IPOKHOCTH DJIEMEHTA I10 XapaKTepPy CHHTATMATHYECCKH CBSI3aHHOTO C HHUM Dile-
MEHTa, HallpuMep, B T€X CIydYasxX, KOTJa ITOCICTHHH SBISETCS JIEKCHYSCKAM
PEIUTIPOKOM (JIEKCHYECKHM CPEACTBOM BBIPAKCHUS PELHIIPOKHON CEMaHTHUKH
[6]) B (YHKIMOHAIEHO-CHHTAKCHYECKON TIO3WIMW JOTOJHEHUS WIH 00CTOs-
TENICTBA:
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(59) ...Mr Guerra, a fellow Andalucian, would have fought a duel over this
remark...

(60) You don’t have to be in the army to fight in the war.

MpI Takke MOXKEM PEKOHCTPYHpPOBATH HE3AIONHCHHYIO B TaHHOH peajm3a-
UM CTPYKTYPHOH CXEMBI CHHTAKCHUECKYIO MTO3HUIIUIO ISl BTOPOTO yIaCTHHKA:

(61) Did your father fight (C KEM) in the last war?

(62) These men had fought the Japanese in the Second World War,

B cemanTHueckoit CTpyKType BhICKa3bIBaHUS 61 MPUCYTCTBYET YYaCTHUK, HE
BBIPO)KCHHBIN B TIOBEPXHOCTHOW CHHTAKCHUECKOW CTPYKTYpE TMPH peann3annn
CXEMBI, HHBApHAHTHON U JTAHHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOr0 BapHaHTa IJia-
rona. Hanmume (mompasymeBaeMoe) OaHHOTO Yy4YacTHUKA-2 — MPOTHBHHKA
YYaCTHUKA- 1, BEIPAKEHHOTO TOMJICKAIINM, MBI BOCCTAaHABIIMBAEM ITyTEM COIIO-
CTaBJICHHUS C IPYroOi peau3alueil Tor e cxeMbl (ipumep 62).

B xome uccnemoBaHus MBI CTONKHYIUCH CO CICAYIOIIMMHI OrPaHUICHUSMHA,
HE TIO3BOJISIFOIIMMH CBOOOTHO TPUMEHSATH (POPMATTU30BAHHBIE METOIBI PabOTHI C
SI3BIKOBBIM MaTEPHAJIOM.

1. Mcronp30BaHue TIarojia B COCTaBe CTATYCHO-MapKHPOBAHHOTO PEYECBOTO
aKTa, HarmpuMep TpeOboBaHUSA 00 OJHOCTOPOHHEM MpEKpalleHHH / OTMEHE JeH-
CTBWSI, HAIIPaBICHHOTO HAa TOBOPSIIETrO, Korjaa HaOmromaeTcst moOieqHeHne pe-
[UATIPOKHOW CEMaHTHKH (Tpumep 63):

(63) Don't argue with me!

2. XapakTtep CHHTaKCHYECKOW KOHCTPYKIIMHW, HE TO3BOJSIOIMIMNA HCIIOIB30-
BaTh METOX MEHBI JWaTe3 W 3acCTaBILIONMK HAac OOpaTHTBCS K JIOTHKO-
CEMaHTHUYECKOH MHTepIpeTanuu (cM. mpumep 58);

3. T'maronbHbBIA AeWKCHC — aHTPOIOJIOTHYCCKUH (DAKTOp, MPEMATCTBYIONIHI
POKHpPOBKE aKTAaHTOB B aKTHBHOW AnaTe3e. Tak, MpH OMHCAHUH COIMPHKOCHOBE-
HUS CyHOIECTBYeT TEHICHINS BBIOMPATH IMOIICKAIIMM HOABIKHBIA IPEAMET 10
OTHOIIIEHHIO K HEIOABH)KHOMY OTHOCHTEIBHO HaOMroMaTes (mpumep 64):

(64) Don't let your coat touch the wet paint.

duxcarys MomIeKaIIero 3a OJHUM W3 CEMAHTHUECKUX YIACTHHKOB CHTYa-
MU OJIOKAPYET BO3MOXKHOCTh TPaHC(HOPMAITHH.

Takum 00pa3oM, B pe3yibTaTe HUCCIeIOBAHMS OblIa IOCTPOCHA METas;3bIKOBAs
MOJIENTb PEIUIIPOKHON CEMaHTHKH, MPOBEIEH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUCCKAN aHAIN3
CpPEIICTB €€ BRIPAKEHISL, & TAkKe TOMYICHBI Pa3InIHbIe CIOCOOBI HACHTU(HKAIIAN
CEMaHTHKH PEUIPOKHOTO JIEUCTBHSI B aHTJIIMHACKOM s3bIKE. [lepCrieKTUBHBIM TIpo-
JOJDKEHHIEM HFICCIICIOBAHIS, Ha HAIl B3IJIIA, SBILICTCS IPUBENCHUE TAaHHBIX 00 HC-
TMIOJIF30BAHIH TJIATONIBHBIX PELUIIPOKOB B COOTBETCTBHE C JAHHBIMHU O JISKamiei B
OCHOBE BBICKa3BIBaHMI KOMMYHHKATHBHOM WHTEHITMH TOBOPSIIETO (ITHIIYIIETo),
TaK Kak C BEIOOPOM TOT'O HITH HHOTO CITOCO0a BEIPAKEHHUS PELUITPOKHOTO AEHCTBUS
MOKET OBITh CBSI3aHA MHTEHIINS BO3JIOKCHIS OTBETCTBEHHOCTH Ha OIHY U3 CTOPOH
JeHCTBYS (HAapuMep, KOH(ITUKTA), KaK 3TO IMOKa3aHo B [13].
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Modelling of Reciprocal Semantics and Methods of Its Identification in the English Lan-
guage (On the Material of Verbal Lexis)
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The study is aimed at modelling the reciprocal proposition and working out the methods of
reciprocal semantics identification in the English language. A reciprocal situation is defined as a
situation in which an actant is both the agent and the object or recipient of the same action(s)
done by (an)other participant(s). The participants are connected by equivalent relations. Within
the invariant reciprocal meaning there are different variations — configurations of propositions:
indirect-reciprocal and direct-reciprocal with its subtypes: subject-reciprocal, subject-reciprocal
with causation, quasi-reciprocal and object-reciprocal. The range of conceptual spheres in which
reciprocal situations are possible is wide and represented by physical, social, intellectual and
speech actions, causation of possession and non-possession, different types of relations, as well
as location. Utterances describing such situations are constructed within the following syntactic
patterns: the pattern with the subject expressing the plural agent, which represents the partici-
pants connected by reciprocal relations without a position for special reciprocal markers, the
syntactic pattern with the same subject and a position for special reciprocal markers, the syntac-
tic pattern with the subject and the object which are parties of the reciprocal relation. English
verbs participating in reciprocity expression can be classified into three groups, namely: verbs
that require special reciprocal markers, verbs that bear reciprocal semantics in certain syntactic
patterns and verbs with inherent reciprocal semantics. The classification integrates the above-
mentioned patterns and lexico-syntactic contextual conditions necessary for reciprocity expres-
sion. The latter group incorporates verbs which convey reciprocal semantics without any affixal
marker. Such a covert expression of the categorical semantics can be identified with the help of a
transformational test (mutual diathesis exchange), a logico-semantic interpretation and by the
neighbouring element in the syntactic construction. At the same time, there are certain re-
strictions on the application of such identification methods: functioning of a verb within a status-
marked speech action, certain types of syntactic constructions that cannot be transformed and
verbal deixis. These methods enable us to identify the modelled reciprocal proposition in Eng-
lish utterances with the help of objective criteria.

References

1. Knyazev, Yu.P. (1998) Mestoimennye konstruktsii s vzaimnym znacheniem: drug dru-
ga, odin drugogo, mezhdu soboy [Pronouns with reciprocal meaning: drug druga, odin dru-
gogo, mezhdu soboy]. Vestnik Novgorodskogo gosudarstvennogo universiteta. 9. [Online]
Available from: http://admin.novsu.ac.ru/uni/vestnik.nsf/All/E18F8B7F4D0A93F8C3
256727002E7BA3. (Accessed: 25.01.2018).

2. Mustayoki, A. (2006) Teoriya funktsional 'nogo sintaksisa [Theory of functional syn-
tax]. Moscow: Yazyki slavyanskoy kul’tury.

3. Harper Collins Publishers. (1996) Collins COBUILD Grammar Patterns 1: Verbs. Lon-
don: Harper Collins Publishers.

4. Frajzyngier, Z. (2000) Reciprocals: form and function. John Benjamins Publishing
Company.

5. Nedjalkov, V.P. (2007) Reciprocal Constructions. Vols 1-5. Amsterdam: John Benja-
mins.

6. Knyazev, Yu.P. (2007) Grammaticheskaya semantika: Russkiy yazyk v tipologicheskoy
perspektive [Grammatical semantics: Russian in a typological perspective]. Moscow: Yazyki
slavyanskikh kul’tur.



Mooenuposanue peyunpoxkHoi ceManmuku u cnocobwvl ee udenmugpurayuu 19

7. Konig, E. (2008) Reciprocals and reflexives: theoretical and typological explorations.
In: Konig, E. & Gast, V. (eds) Trends in Linguistics. Is. 192. Berlin: Mouton de Gruyter.

8. Rubinstein, A. (2007) Groups in the Semantics of Reciprocal Verbs. NELS 38: Proceed-
ings of the 38th Annual Meeting of the North East Linguistic Society. [Online] Available from:
https://www.semantic-sarchive.net/ Archive/ WUxYzASN/RubinsteinNELS38.pdf.

9. Evans, N. (2011) Reciprocals and Semantic Typology. John Benjamins Publishing.

10. Siloni, T. (2012) Reciprocal Verbs and Symmetry. Natural Language & Linguistic
Theory. 30 (1). pp. 261-320.

11. Letuchiy, A.B. (2009) Dvoynoy retsiprok: znachenie i upotreblenie [Double reciproca-
tor: meaning and use]. In: Kiseleva, K.L., Plungyan, V.A., Rakhilina, E.V. & Tatevosov, S.G.
(eds) Korpusnye issledovaniya po russkoy grammatike [Corpus Studies in Russian Grammar].
Moscow: Probel. pp. 335-361.

12. Kruitwagen, 1., Poortman, E.B. & Winter, Y. (2017) Reciprocal Verbs as Collective
Predicate Concepts. NELS 47. Vol. 2.

13. Harper Collins Publishers. (1990) Collins COBUILD English Grammar. Harper Col-
lins Publishers.

14. Chirko, TM. & Lomova, T.M. (2008) Syntagmatics of actual senses and their para-
digmatic basis. Vestnik Voronezhskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya Lingvistika i
mezhkul turnaya kommunikatsiya — Proceedings of Voronezh State University. Series Linguis-
tics and Intercultural Communication. 3. pp. 7-11. (In Russian).

15. Yanko-Trinitskaya, N.A. (1962) Vozvratnye glagoly v sovremennom russkom yazyke
[Reflexive verbs in modern Russian]. Moscow: Nauka.

16. Kobozeva, LM. (2000) Lingvisticheskaya semantika [Linguistic semantics]. Moscow:
Editorial URSS.

17. Bystrykh, A.V. & Chirko, T.M. (2005) Realizatsiya kognitivno-diskursivaykh svoystv
substantiva pain v kognitivnom i diskursivno-sintaksicheskom rakursakh [Implementation of
the cognitive-discursive properties of the substantive ‘pain’ in the cognitive and discursive-
syntactical perspectives]. In: Fenenko, N.A. (ed.) Daydzhest — 2004: Diplomnye raboty
fakul'teta RGF VGU [Digest-2004: Theses of the Faculty of Romance and Germanic Philolo-
gy of Voronezh State University]. Voronezh: Voronezh State University. pp. 37-50.

18. Nedyalkov, V.P. (2004) Zametki po tipologii vyrazheniya retsiprokal’nogo i refleksivnogo
znacheniy (v aspekte polisemii retsiprokal’nykh pokazateley) [Notes on the typology of the expres-
sion of reciprocal and reflective meanings (in the aspect of the polysemy of reciprocal indicators)].
In: Khrakovskiy, V.S. et al. (eds) 40 let Sankt-Peterburgskoy tipologicheskoy shkole [40 years of the
St. Petersburg School of Typology]. Moscow: Znak. pp. 315-393.

19. Koprov, V.Yu. (2016) Semantiko-funktsional 'naya grammatika russkogo i angliyskogo
yazykov [Semantic-functional grammar of Russian and English]. Moscow: FLINTA: Nauka.

20. Harper Collins Publishers. (2006) Collins COBUILD Advanced Learner’s English
Dictionary. Harper Collins Publishers.

21. Longman. (2006) Longman Dictionary of English Language and Culture. Longman.

22. Kartavtsev, V.N. (2016) Glagoly retsiproknoy semantiki v angliyskom yazyke (analiz
slovarnykh definitsiy) [Verbs of reciprocal semantics in English (analysis of dictionary defini-
tions)]. In: Rudakova, A.V. (ed.) Psikholingvistika i leksikografiva [Psycholinguistics and
Lexicography]. Voronezh: Istoki. pp. 126-130.

23. Sinclair, J. (1991) Corpus, Concordance, Collocation. Oxford: Oxford University
Press.

24. Lomova, TM. & Chirko, T.M. (2010) “Yazyk kak frazeologiya”: opyt leksiko-
sintaksicheskogo opisaniya [“Language as phraseology”: the experience of lexical and syntac-
tic description]. Yazyk, kommunikatsiya i sotsial’'naya sreda — Language, Communication and
Social Environment. 8. pp. 202-212.

25. Rakhilina, E.V. (2010) Lingvistika konstruktsiy [Linguistics of constructions]. Mos-
cow: Azbukovnik.



